
40. Szám.

— Csak ne szomorkodjék kend. Hisz az előbb 
még olyan vidám volt.

— Elhiszöm azt. A Tisza is csöndes, ha szél 
nem háborgatja.

Ezt felelte Muhari Miska bácsi olyan ékesen, 
hogy kedvem lett volna a jó öreget megcsókolni. 
Hogy kérdezősködésemmel több bánatot ne okoz
zak neki, más tárgyakról kezdtem beszélni, mire 
az öreg csakugyan újra vidám hangulatba jött.

— Miska bácsi, ha szereti kend a szivart, itt 
van, gyújtson rá, aztán ballangjunk kifelé, ott a 
szélen.

— Az úristen áldja meg a jó szivét, uram- 
öcsém, ha jó szándékkal adja. Az ám, én is gon
doltam már, hogy haza kine mönni.

Gyufát gyújtok, Miska bácsi is rágyújt tüzénél 
s szivarozva ballagunk kifelé a »barakk-város* 
felé. Alig haladtunk pár lépésnyire, Miska bácsi 
megáll és mint a ki valami nagyot akar mondani, 
elkiáltja magát:

— Igaz a ?
— Mi az, Miska bácsi ?
— Eszömbe jut, Sári anyjukom röggel elej

tette a pipámat. Juhász komám mög hozott a szél- 
rül egy kis szüz-dohányt.

— Kitalálom, Miska bácsi, kendnek pipa kéne.
—  Ö r d ö g e  v a n ,  u r a m ö c s é m ,  e l t a l á l t a .  E h o l  l a !  

I t t  a  g a r a s  a  p i p á r a ,  m ö g  e g y  k r a j c z á r  a  s z á r á r a .  
A  K ó b i  i t t  a  b ó d é  e l ő t t  j ó  s z e l e l ő s t  á r u l ,  m e g  t a p 
l ó t  i s  á d  r á d á s u l .

— Ко megálljon kend. Hozok én kendnek 
pipát. Csak várjon itt a kövön, mig visszajövök.

Miska bácsi szót fogad. Leül a kőre s bevárja 
mig a pipával visszajövök. Hoztam neki tajt-pipát. 
rojtos szárral. Majd oda lett örömében, mikor 
meglátta.

— Hogy szóljak má’nno! Mög se tudom 
mondani, a mit gondolok, pedig tudnék szólni; no, 
enyje, édös uram-öcsém, mög hálálom én ezt, mög 
én, mögszolgálom én ezt, mög ám. Kégön nem 
meséltem; a mióta a jobb módból kiestem. De, 
édös uram-öcsém, most mesélök magának, a meny
nyit csak akar.

Muhari Miska bácsi az utolsó szavakat olyan 
hangon mondta el, mint a ki sokat tart mesélő
képességére.

— Hát Miska bácsi szépeket tud mesélni ?
— De tudok ám !
— No majd meghallgatom.
... Harangbugást hajt át a szél a túlsó oldal

ról. Az alsórészi templom nagyharangja esti nyol- 
czat kongat ... Nem hallik a muzsikaszó, elült 
már a sárga-rigó, hűvös szellő járja át a lombos 
fákat, versenyt sietve hazafelé tartanak a párok. 
Már talán el is késnek.... Beterelve már a csorda, 
udvaron a fejős tehén, ólban sivit-röfög az éhes 
állat, keservesen bégetnek a bárányok is, nagy 
nehezen várván haza mulatságból hazatérő etető
jüket. . . .

Elértük Miska bácsi lakását. . . .

A  s z á z l á b ú  h i d  a l j á b a n ,  a  s z e d r e s e n  i n n e n ,  
o t t ,  h o l  a  h o l t  M a r o s  h á t a t  f o r d í t  a  b o s z o r k á n y 

s z i g e t  f e l é  b ü s z k é n  k a n y a r o d ó  T i s z á n a k ,  o t t  á l l a n a k  
a z  i s t e n  m o s t o h a  k e g y e l m é b ő l  ö s s z e ü t ö t t  b a r a k k o k .  
K ö r ö s k ö r ü l  z ö l d  a  v i d é k ,  m a d á r é n e k ,  v i r á g i l l a t ,  

m i n d e n  v a n  i t t ,  c s a k  —  k e n y é r  n i n c s e n . * I t t  l a k -  |  
n a k  a z  á r v í z  n y o m o r u l t j a i .  A  l e g s u j t o t t a b b  v á 
r o s r é s z  l a k ó i  i t t  k a p t a k  h e l y e t .

I d e  d u g t á k  b e  a  s z e g é n y  M u h a r i  M i s k a  b á c s i t  
i s  S á r a  é l e t e  p á r j á v a l ,  h o g y  é h e n  n e  v e s s z e n e k .  
P e d i g  M u h a r i  M i s k a  v a l a h a  s z é p  i d ő k e t  é l t .  A z  
u t ó n  b e s z é l t e  e l :  H u s z o n ö t  e s z t e n d e i g  u r a l k o d o t t  
a n n a k  a  T i s z á n a k  a  h á t á n ,  a  m e l y n e k  » f e n e  v i z e «  
a z  a l s ó  r é s z e n  f ö l d h ö z  c s a p t a  h á z á t ,  a  g y e v i  r é s z e n  

e l ö n t ö t t e  f ö l d j é t ,  t ú l  a  h í d o n  ö s s z e t ö r t e  m a l m á t  s  
e l t e m e t t e  e g y e t l e n  I t u z s i  l á n y á t .  M i s k a  b á c s i  t i s z a i  

m o l n á r  v o l t ,  d e  m i ó t a  a z  i s t e n  a n n y i r a  m e g á l d o t t a ,  
h o g y  a  k o l d u s b o t  f ö l é b e  m é g  s ü k e t s é g g e l  i s  m e g 

v e r t e ,  a z ó t a  —  m a g á n z ó  l e t t .  A z  i r g a l o m  k e s e r ű  
k e n y e r é b ő l  e g y s z e r  n a p j á b a n  —  m i n t  ő  b e s z é l i  —  

j ó l  » b e p o f á z i k , «  a z t á n  e l b o l y o n g  m e s s z e ,  m e s s z e . . .  
s  c s a k  e s t e f e l é  v e t ő d i k  h a z a .  .  .  .

.  .  .  S á r a  n é n i  k ü n n  ü l  a z  a j t ó b a n  s  m i k o r  
é s z r e v e s z  b e n n ü n k e t ,  f ö l t á p á s z k o d i k ,  e l é b ü n k  k o -  
c z o g  s  i g y e n  k í v á n  j ó  e s t é t  M i s k a  b á c s i n a k :

—  M i s k a  t e !  r ó s z  l ö s z  a  v a c s o r á d ,  h a  m é g  
é g y s z ö r  i l y e n  t á j b a  v e t ő d ö l  h a z a .

—  N e m  é r ő k  m o s t  r á  f e l ö s ö l n i ,  f e l e l i  M i s k a

AGYARORSZÁG ÉS A NAGYVILÁG.

I  b á c s i ,  n e m  l á t o d ,  h o g y  ú r i  v e n d é g ö m  v a n  ?  E r e d j ,  
I  h o z d  k i  a  s u b á m a t !

N e m  o l y a n  s z í v t e l e n  a s s z o n y  S á r a  n é n i .  h o g y  
é l e t e  p á r j á n a k  e z t  a  k i s  k é r é s é t  m e g t a g a d j a .  B e t o 
p o g  a  » 3 6 - o s b a «  —  i l y e n  s z á m o t  v i s e l  M i s k a  h á c s i  
s z o b á n a k  c s ú f o l t  k u n y h ó j a  —  s  c s a k h a m a r  k i n t  
t e r e m  a  s u b á v a l  s  n y á j a s - é d e s  h a n g o n  s z ó l v a ,  f e l é m  
f o r d u l .

—  I s t e n  h o z t a  n á l u n k ,  é d e s  s z e n t ö m .  U g y - e  
h o g y  f u r c s a  e m h ö r  e z  a z  é n  u r a m  ?  H e j ,  M i s k a ,  
M i s k a  .  .  .

—  H a d d  a b b a  n o !  —  v á g o t t  a  s z a v á b a  M i s k a
b á c s i  t ü r e l m e t l e n ü l .  — Vége következik . —

IRODALOM  ÉS M ŰVÉSZET.

Figyelő. Irodalomtörténeti közlöny. Szerk. A b a f i  
Lajos. 1880. Szept. — Endrődi Dugonics-tanulmányá- 
nak s Janesó Benedek nyelvtörténeti fejtegetéseinek foly
tatásain kivül négy érdekes czikket veszünk e füzetben. 
Az első — Deák Elektől — beható méltatása újabb 
irodalmunk egyik kiváló alakja, Erdélyi János munkássá
gának ; a másik széptani fejtegetés Petőfi »Orült«-jéről 
Porzsolt Kálmántól; a harmadikban Beretti János mu
tatja be Jakab Ferencz »földmives-költőt; az utolsó — 
Varázséji Gusztávtó 1— »Keglevich grófok mint költők« 
czimet visel. Mutatóul álljon itt ennek egy része:

G róf Keglevich Is tv án  k istapolcsáni kastélyában  levő 
lev é ltá ra  á tv izsgálása  közben több  érdekes X V II. század
beli levélre akadtam , m elyeket, szám szerin t húsz darabo t, 
K eglevich Miklós i r t  g ró f Czobor É vához, k i később neje 
lön ; ezek egyikében egy névrejtő  onom asztikon verset 
ta lá ltam , m elyet azon h itben , hogy ném i irodalom történe ti 
becscsel b ir, a lább közlök. A levelek m ind 1660 évszám mal 
vannak  keltezve, több  helyről, és am in t tarta lm u k b ó l k itű 
n ik , azon időből, m időn m ár a szerelm i viszony bensővé 
v á lt  k ö z ö ttü k ; — sajnos, hogy a  grófnő leveleire nem 
ak ad h a ttam  a  levé ltá rban . Ezen K eglevich Miklós, a csa
ládban e néven a m ásodik, 1687. aug. 4-én n y erte  a  grófi 
c z im e t; elődei csak bá ró k  vo ltak  s á llító lag  Skender bég
tő l veszik e re d e tü k e t; okm áuyilag  azonban csak P é t e r  
h o rv á t bán ig  vezethető vissza a családfa. E  levelekből lá t
szik, hogy az akkori szerelm esek nem  öm lengtek, m in t m ai 
nap, ho ldsugárró l, csalogánydalról , stb ., hanem  egymás 

j egészsége felől tudakozódtak , m ert az vo lt nek ik  a  legked
vesebb levél, m ely jó  egészségi hirt. hozo tt, s csupán a rró l 
panaszkodik szerelm esünk, hogy a  gonosz szerencse távol 

J ve te tte  ő t az ö kedves szerelm es É vikéjétő l, nem u d v aro lh a t 
neki személyesen. A rakam azi táborbó l k e lt levelében egy 
régi m agyar közm ondás is előfordul, m ely annyiban érde- 

I kés, hogy egy főur a lkalm azza önm agára : »Isten kegyelm é
ből okvete tlen  ennek a  hónapnak  16. nap ján  m eg akarok  
in du ln i, a  kegyelm ed szo lgálatjára  és udvarlására  (de m ivel 
szegény em ber szándékát boldog Isten  b írja , rég i példa
beszédként) énnekem  is szándékom  kénytelenségből m egvál
tozo tt, k it a  többi szerencsétlenségim  közé szám lálok, m ert 
az én szerelmes húgom  szo lgálatjára  m ikor m enni ak artam , 
akkor a  m ostoha szerencse m eggáto lta  én k ív án t u tam a t ; 
h ja  b izony szivem nem  k icsit fá j, m agam  is nem  keveset 
búsulok, hogy  m indenképen im m ár el is készültem , harm ad  
vagy negyed nap  a la tt m eg k e lle te tt volna indulnom , é rk e 
zik  P a la tin u s u ram  ő nagysága parancso lata , hogy m inden 
u r  személye szerin t táb o rb a  m enjen. Isten , édes szerelmes 
É vikám  énnekem  is el k e lle tt m ennem , m ikor legyen vissza
térésem  csak a  jó  Isten  tud ja , m ert im m ár m ind  beljebb- 
beljebb m együnk a tö rökök  földjére, h azánk tó l pedig  tovább, 
m in t já ru n k  oda csak Is ten  tu d ja  ; én ide csak tegnap  érkez
tem , bizony nagy kedvtelen , de nem  teh e tek  róla, hanem  
édes szerelmes É vikém  ne feledkezzék kegm ed én rólam  
igaz  szolgájáról, im ádkozzék is kgm ed ére ttem , ta lán  szen t 
M ihály  nap  u tán  indu lh a to k , h a  P a la tin u s u ram  ő nagysága 
elbocsát, kéredzni fogok ugyan, h a  m it használn i fog . . .« 
stb. E  sorokból lá tju k , ho g y  K eglevich M iklós azon h a d 
testhez  vo lt berendelve a T okajban levő W esselényi nádor 
á lta l, m elyet L eopold Souches táb o rn o k  a la t t  k ü ld ö tt a 
T iszához, hogy  а П . K ákóczy G yörgy ha lá láva l rá  vissza- 
szálló Szabolcs és S zatm ár m egyéket m egyéket vegye á t, s 
a m ely táb o r később R akam aznál vesztegelt, m ia la tt a  tö rök  
N agyváradot elfoglalta. — L egérdekesebb a T ornán  1650. 
ju n . 21-én k e lt  levél, m elynek kü lcz im étis  ide teszem : »Te
k in te tes és Nagyságos Czobor É va kisasszonynak ő kegyelm é
nek, nekem  kedves szerelm es hugocskám nak ő kegyelm ének 
adassák h íven  kezébe. Cito« (négyszer !) A  levél igy végző
d ik  : »M aradtam  neki m ig  élek, igaz h ű  szolgája, ez versecs- 
kékkel, m elyeket tisz ta  szivból i r t  egykor K eglevich M iklós«. 
S épen e »versecskék« teszik  a levelet becsessé. A fájdalom , 
csonka költem ény, m elynek m ég m eg van jelö lve n ó tá ja  
is, »H áborgatn i kezde nem  régen a szerelem «, — im igy 
h a n g z ik :

Csak te benned vagyon minden reménységem
Tőled vár kegyelmet szegény árva fejem,

Elbúsult életem.

Zárd meg, bár tovább is ne gerjeszd szerelmem,
Égő szerelmedtől enyhődjék gyötrelmem,

Ne fogyaszd életem.
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Oh szép Vénus asszony, ki minden szivekkel,
Bírsz ; s foglalsz egymáshoz sokat szerelmekkel 

És igaz hűséggel.

Bú miatt gyötrődött, fáradt bánatjáhan
Szivem, nyughatatlan mint volt ő magában, 

Nagy kin vallásában.

Oh Isten, e tőrben, ki immár ejtettél,
Szép Dianám kívül, kivel ismertettél,

Lelkem sem hal, sem él.

Reménytelen voltam mind addig elmémben,
Mig e Cupidócska nem vett szerelmében,

Nem foglalt szivében.

Életem napjait csak neked ajánlom,
Szerelmedet híven s igazán szolgálom.

E  verseket szerzém egy fene barlangban,
Édesemtől menvén keserves bánatban,

Jutván búsulásban.
A végső versszakban előforduló »fene barlang«  az 

aggteleki, m iu tán  ez a  K eglevichek b irtokához  ta rto zo tt, 
í Az onom asztikonból nézetem  szerin t a  ké t u tolsó e lő tti 
! versszak h ián y z ik , m iu tán  annak  m egfelelő papir-rész ki 

van szakítva. Az u to lsó  versszak kezdőbetűje E b e tű  lévén, 
s a  két u to lsóelő tti versszak hiányozván, h ih ető leg  a  kezdő
betűkből »Czobor Évae« volt olvasható.

S z ín h á z . E r k e l  Ferencz N évteleu hősök  ez. nagy 
operája  sok vajúdás u tán  az ősz-téli idényben elvégre sz ínre  
kerül. A T óth  Ede á lta l  i r t  szöveg egy pár jelenésén, mely 
ellen k ifogást te ttek , nem  volt nehéz segíteni. Most m í r  
foly a  jelenetezés belőle és Schunda Venczel hangszergyá
rosnál m eg is ren d elték  az előadáshoz szükséges specziális 
hangszereket. — K olozsvárott e hé ten  uj v íg já ték o t ad tak  
elő G a  b á  n  у i Á rpádtó l. S zen tp é terv á rit já tsz ik  s liősejegy 
színész, ki m ert »A zsarnok halála«  czim ü darab  szerzőjé
nek sárgönyzött, hog y  a végjelenést változtassa meg, a 

' rendőrség  e lő tt összeesküvés g y anú jába  ju t.  E  színész bele
szere t házi gazdája m enyasszony lányába s ez is m egsze
re ti őt. Segítségükre jő  (önzésből) a  házi u r  húga, k i a  lány 

j vőlegényébe szerelm es s ezért a  m átk á i v iszonyt fel akarja  
j b o n tan i s e v égett cselt főz ki. E  csel idézi elő a  bonyodal

m at, m ig  a  cselvető nő p ó ru l j á r  s a  színész nőül veheti a 
házi gazda szép lányát. De ekkor a  rendőrség lép föl, hogy 
elfogja a  háznépet, m in t összeesküvőt. A színész azonban 
felv ilágosítja  a  ren d ő rtisz te t, hogy  a  g y an ú t keltő  sürgöny
ben van ugyan szó »A zsarnok lialálá«-ró l, de ez egy szín
darab, m elynek előadásán a czár m aga is jelen  lesz. A víg
já té k  csak fé lsikert a ra to tt . — A n é p s z í n h á z  m egsze
rezte R á tk ay  László dunaföldvári ügyvédtől a népszínház 
b írá ló  b izo ttsága  á lta l m egdicsért »A toborzás« czim ü 3 
felvonásos népszínm űve e lőadhatási jogát. A népszínm ű 
nov. 8-án k erü l első előadásra.

K ép ző m ű v é sz e t. R  á t  h  G yörgy legfőbb itélőszéki 
tanácselnök  5000 fr to t a jándékozott m agyar a ran y járad ék  

! kötvényekben a  képzőm űvészeti tá rsu la tn ak  oly czélból,
; hogy évenkin t a  tavaszi k iá llítá so n  a  legszebb és abszolút 
I becsű m agyar festm ény 300 f r t  ju ta lom ban  részesíti essék,
I m ely d iszokm ány k íséretében  adassék á t  a m űvésznek. 

E gy ik  évben tö rté n e ti és életképek, a  m ásikban tájkép , 
á lla to k  vagy csendélet részesüljenek a k itün te tésben . — 
A m ű c s a r n o k b a n  serényen rendezik  a vasárnap 
m egnyíló k ép tá rla to t. Gondoskodtak m ár a m ásodik soro
zatró l is, m elyre sok  külföldi jeles m üvet b iz to síto ttak , 
köz tük  a B rozik  »P etrarca« -já t. U gyanakkor lesznek k iá l
lítv a  a  tö rtén e ti pá ly áza t sz ínvázla tai, m elynek közül a 
legjobb (önbecsü) m ű szerzőjének az Ipo ly i A rnold püspök 
á lta l fe la ján lo tt ötszáz fo rin t pé lyad ija t novem ber m áso
dik felében adják  ki. — »A jó  tanács drága« ily  czim ü 

, é le tképet küld az őszi tá r la tra  T e m p l e  Ján o s  g e n re -és 
életképfestő, ki jelen leg  22 éves, születésére angol, de m a
g yar neveltetésben részesült s jelen leg  Angeli bécsi m ester 
m ű term ében  dolgozik . E z életképe, m ely m ár L inczben is 
k i vo lt á llítva , koros pap o t ábrázol, k i egy e lő tte  álló  
papnövendéknek é le tére  nézve döntő tanácso t ad. Tem ple 
fővárosunkba készül, hogy Ígéretéhez képest a  m agyar 
főranguság egy p á r  tag ján ak  arczképót elkészítse. — A 
f é l e g y h á z i  u j  t e m p l o m  szám ára, m elye t P á rto s  
G yula ép íte tt, K lim kovics Ferencz terjedelm es képet festet*, 
m ely a  fő o ltá rt d isz iti. A m ü Szt. Is tv á n t ábrázo lja , am in t 
fö laján lja  az ország védasszonyának a k irályság  jelvényeit. 
E g y  m ásik festm énye a tem plom nak Jákobéi K ároly  ecsetét 
dicséri. M indhárom  o ltá r t  sö té t szinü  tö lgyfából Csepreglii 
Ján o s készité s ezek a  m üasztalosság valóságos rem ekei. A 
tem plom  ab lak ait üveg-m ozaikkal lá tják  el, m elyek K ratz- 
m ann  E de m űterm ében  készülnek. — A k á l v i n t é r i  
k ú t  dom borm űves m edenezéjének és szobor-alak ja inak  ké 
szítését Ybl Ferencz K iss György jeles fiatal szobrászunkra 
b íz ta , k i Feszi József o sztrák  m űvész társaságában  fogja a 
négy m ag y ar folyó a llegóriá i a la k ja it m intázni.

Irodalom. »Liebesperlen von A. P e t ő f i «  czim  
a la tt  nagy  kö ltő n k  ném etre  fo rd íto tt  dala inak  terjedelm es 
gyűjtem énye je le n t m eg A igner Lajos kiadásában. A  ford í
táso k  legnagyobb része sikerü lt s a  k ö te t h a tá ro zo ttan  az 
első h e ly e t foglalja  el a  nagyszám ú ném et Pe tőfi-forditások 
sorában. —  R ákóczy korbeli nagy tö rtén e ti tan u lm án y  
je len t m eg az A kadém ia k iadásában »Ocskay László, II . 
R ákóczy Ferencz fejedelem  dandárnoka és a felső-m agyar
országi h ad já ra to k  1703— 1710.« czim  a la tt. E redeti levele
zések és egykori kú tfő k  nyom án i r ta  T h  a 1 у K álm án. — 
A »Bánk b án «-tanu lm ány t, m elylyel egykor G y u l a i  Pál 
széket fog lalt az A kadém iában, szerzője e n y áron  á t  m áso
dik, b ő v íte tt k ibdásban  rendezte sajtó  alá. Uj ad atokkal 
bővité  ki K atona Jó zse f é le tra jzá t s az ism eretlen  drám áiró l 
szóló részt is tetem esen m egnagyobbitá . Az uj kiadás m ég ez 
évben m eg fog jelenn i a  K isfaludy-Társaság könyves vá lla 
la táb an . — Az » E r d é l y i  o r s z á g g y ű l é s i  e m l é 
k e k «  czim ü gyűjtem ényből, m elyet az A kadém ia tö rténelm i 
b izo ttságának  m egbízásából Szilágyi Sándor szerkeszt, m eg-
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